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AHHOTa M

B crarke TmocC/e0BaTeIbHO OIMMCHIBAIOTCSA pe3y/bTaThl aHainW3a OTOOpPAHHBIX METOZIOM CIUIOIIHOW BbIOGODKM U3
JIEKCUKOTpahnueCKMX UCTOYHUKOB Pa3/IMUHOrO TUMA 27 PyCCKUX U 227 aHITIMACKUX KBAaHTUTATMBOB, 0003HAUAIOLIMX TPYIIITbI
JKUBOTHBIX, TITHL], PbI0 M HAaCeKOMBIX, a TaK)Ke HallMOHa/bHble 0COOEHHOCTH WX WCMOJIb30BaHMS [/ 0003HAUEHHsl TPYIII
mofiei. KBaHTUTATHBBI DPAacCMaTpPUBAIOTCS KaK SI3BIKOBBIE KOHCTAHTHI, OTPaKalolUe HalloHa/lbHble HCTOPHUUECKHUe U
Ky/IbTypHbIE KOMITOHEHTbI B M3MEHSIIOLIUXCSl YCIOBUSX WHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHusi. [IPUBOASTCA MpUMeEphl OMpe[eieHuiH,
OTUCBLIBAIOTCST MeTaopruecKrue U aCCOL[MaTUBHBIE IMEPEHOCHl 3HAUeHWM DPAacCMaTpPUBAaeMbBIX e[UHMI, a TAaKXKe [e/laeTcCs
TMOMbITKA OOBSICHEHUS] WX KOMUYECTBEHHBIX U CO/IEPKATEJbHBIX DPaCXOXAeHWd uepe3 0COOEHHOCTH MHDPOBO33DEHUS U
CaMOCO3HaHUs1 HOCUTesIel JBYX COTMOCTaB/IsIEMbIX SI3bIKOB.

KimoueBble C/I0Ba: KBaHTUTATHUBEI, MHOS3LIUHOE 00pa30BaHKe, I3bIKOBbIE KOHCTAHTHI.
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Abstract

The article consistently describes the results of the analysis of 27 Russian and 227 English quantitatives, selected by the
method of continuous sampling from lexicographic sources of different types, denoting groups of animals, birds, fish and
insects, as well as the national specifics of their use to denote groups of people. Quantitatives are regarded as linguistic
constants reflecting national historical and cultural components in the changing conditions of foreign-language education.
Examples of definitions are given, metaphorical and associative transfers of meanings of the units in question are described,
and an attempt is made to explain their quantitative and substantive differences through the specifics of the worldview and self-
consciousness of the speakers of the two languages under comparison.
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Beeaenne

OOpa3oBaHue B 11e/IOM M WHOS3bIYHOE 0OOpa30BaHMEe B YaCTHOCTH, Kak LieJIeHarpaB/ieHHbI Mporecc o0ydyeHus U
BOCITUTAHUS B WHTepecax JITYHOCTH, OOIIecTBa M TOCYAapCTBa He MOXKeT He TpeTeprieBaTb W3MEeHeHMsI Ha pa3HbIX 3Tarax
Pa3BUTHS KaK JIMUHOCTU C U3MEHSIIOLUMUCS TI0 Mepe POCTa MHTepPecaMu, Tak U OOIIeCTBa U KY/IbTypbl, B TOM UHCJIE 3bIKa.
[TpenosaBaresib KHOCTPAHHOTO fA3bIKA JIOJDKEH OBbITH B TIOCTOSIHHOM TOUCKe, Be/Ib Pe3y/IbTaT OTPOMHOM PaboThI U OfbiTa OyzeT
3¢ HeKTUBHBIM JIUIIIL KOPOTKOE BPEMsI, MEHSISICh, KaK TOJTBKO XOTs Obl HEMHOTO U3MEHUTCS MUD BOKDYT.

Ho cy1iecTBylOT 3bIKOBbIE KOHCTaHThI, KOTOpbIE SIB/ISIETCSI UCTOUHUKOM HEOIIEHUMBIX CBEJEHHM, Ha OCHOBE KOTOPBIX
MOTYT OBITh OTpeeseHbl 0COOEHHOCTH MHPOBO33DEHHsS U CTPYKTypa CaMOCO3HaHMsI HOCHUTeNeH TOro WM MHOTO A3bIKa,
MO3TOMY B [JAHHOM CTaTbeé MbI TOMBITaEMCS TPOAEMOHCTPUPOBATh Ha KOHKDETHBIX TPUMEpax TO, KakK 0COOEHHOCTH
HCTOPUUECKOT0 U HALMOHA/IBHOTO CaMOCO3HAHUSI HAXO/ST CBOE HEMOCPEe/ICTBEHHOE BLIPA’KEHHE B SI3BbIKE.

ITonyuyeHHble Ha OCHOBe aHajaM3a WMHTepHeT- U cjoBapHbix crarteil (FO.I. AnpecsH [1], C.U. OxeroB [2], CnoBapb
pycckoro si3bika [3], C/ioBapb COBpeMEeHHOT0 PYCCKOTO JIMTePATyPHOTO si3bika [4], TonkoBeiii cyioBaps pycckoro sisbika [5], The
New Oxford Dictionary of English [8], Longman Dictionary of Contemporary English [7], BBC English Dictionary [6],
lizzie.net [9], vigay.com [10], 1simpleguide.com [11]) pe3y/ibTaThl TTO3BOAIN HaM CZeJaTh BBIBOJ, O TOM, UTO B PYCCKOM SI3bIKe
KBaHTHUTATUBOB, 0003HAYAOIIUX IPYIITIbI )KUBOTHBIX O0Jiee ueM Ha 88 TPOLIEHTOB MEHbIIIe, YeM B AHTJIMMCKOM sI3bIKE: METO/IOM
CTUIONTHOY BBIOOPKM ObUTM OTOOpaHbBl 27 PyCCKUMX W 227 aHIMIMACKUX KBAHTUTATWBOB, 0003HAYAIOIIUX TPYIIBI JIUL U
JKUBOTHBIX.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

Ananu3 oToOpaHHBIX eUHUL| MOKa3bIBaeT, YTO B AHIVIMHACKOM si3bIKe BHIOOD KBAHTUTATHBA 3aBUCUT OT OIIpeZenseMOro
BHU/la WM K/Iacca )KUBOTHBIX, B TO BpeMsi KaK B PYCCKOM SI3bIKe OH OIpe/iesisieTCsl CKopee KOHTEKCTOM U CUTyalLyed U 3aBUCUT
OT pa3Mepa TIpyIIibl, ee MECTOIONOXKEHHS] U, camoe I[VIaBHOe, OCOOeHHOCTel BOCIIDUSITUSI ee TOBOPSIUM. Bbibop
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KBaHTHTAaTHUBOB B PYCCKOM si3bike 6osiee CBOOOJHBIN U MOUTH BCE M3 HUX B3aMMO3aMeHsieMbl. VICK/TIOueHHe COCTABISIOT TaKK1e
CJ/10Ba Kak:

Omapa — UCTo/b3yeTcst TOBKO /1/1s1 KOMMYeCTBEHHOT'O OIpefiesIeHUs OBelL;

Tpolika — 0603HaYaeT TOJIBKO JIOLIA/IeH;

Cgopa — rpymnmna cobak, BOJIKOB U UM TO/|00HBIX;

TabyH — Tpyrma Jiowmazeid, BepOmooB, o/leHeld U JPYTHUX KOTBITHBIX (XOTSl CJIOBO MCIIOJIB3YeTCS TakxKe il 0603HaUeHHsT
CTau TITHLI);

Iomem — NpUI/IOZ, )KUBOTHBIX.

Cpenu Haubosee 4yacTo ymoTpeb/sieMbIXx KBAHTUTATHBOB C Haubosee IIMPOKUM 3HAueHHEM B PYCCKOM SI3bIKE HAa30BEM
cioBa cmas, cmado, KOCsiK, cemelicmeo, eHe300, coobujecmeo, a B aHIIMHCKOM si3bike — herd, flock, pack, colony, drove,
swarm, 3HaueHWs KOTOPbIX Mbl U IIONBITaeMCsl CpaBHMUTb. [l 5TOro Mbl CHauyaja pacCMOTPUM 3HAaueHUsl PYCCKUX
KBAaHTHUTAaTUBOB, 000OIIIMB JlaHHbIE YeThIPEX TOJKOBBIX C/ioBape pycckoro si3bika (C.U. Oxeros [2], CrioBapb PycCKOro si3bIKa
[3], CroBapp COBpeMEHHOrO pYCCKOTO JMTepaTypHOro sisbika [4], TonkoBwifi c/ioBapp pycckKoro s3bika [5]) U ux
COOTHOCHMOCTB C COOTBETCTBYIOIMIMH T10 3HAUEHHIO aHIJIMMCKUMH KBaHTUTATHBaMH.

CnoBo cmado wMeeT Ciefiyloljue 3HaueHHs (B [JaHHOM CJydae HaM{d pacCMaTPUBAIOTCS TOJIBKO 3HAuyeHus,
HeIoCpe/|CTBeHHO CBSI3aHHBIe C KOJIMUeCTBeHHBIM OTIpeZie/ieHeM >KUBOTHBIX):

1. Tpynmna >KMBOTHBIX, OOBIYHO OAHOTO BHW/A, TMACYIIMXCA BMecCTe (CTafo CBUHEH, oneHel). B 3TOM 3HaueHHWW OHO
COOTHOCHMO C TaKUMM aHITIMACKUMU KBAaHTUTAaTUBaMU Kak herd, flock, drove, mob, troop.

2. 'pynma >KUBOTHBIX, NTHL], PbI0 OJHOrO BUJQ, Aep)Kalliuxcsi BMecTe; cTast (CTafj0 yTOK; CTafio OesoK; CTafio cemlbiu).
OTOMy 3HAUEHHUIO COOTBETCTBYIOT IPAKTUUECKH BCe KBAHTUTATHUBLI aHIVIMKCKOTO sI3bIKA, 0003HAUaIOIIMe TPYIIIbl )KUBOTHBIX,
NTUL] U PBIO.

Cmas omipefiesisieTcst KaK TPyIIIa )KUBOTHBIX OJHOTO BHA, AePiKallXcsi BMecTe (CTasi BOJIKOB, JKypaBJyieid, ronasiei). Kak
MO)KHO 3aMeTHTb, OTIpeZie/ieHre JaHHOTO CJIOBa MOJHOCTBIO COBIMAZIaeT C OrpeZeneHrdeM CTafa, YIIoTpeOIeHHOM BO BTOPOM
3HaueHUH, ¥ COOTBETCTBEHHO COOTHOCHUTCS C TEMH Ke KBAaHTUTAaTUBaMU.

Kocsik vicrionb3yeTcst B 3HAUeHHUH:

1. T'ypT k06BN c ofHUM KepebrjoM. C/I0BO COOTHOCHMO C KBaHTUTaTthBamu herd, drove.

2. CKonieHue JIBIKYLLelcst pbIObI B IIepHoZ, MKpOMeTaHUsl (KOCsiK ropOy1iy, cenbzin). B ToM >ke 3HaueHHH yroTpebsstoTcs
aHIJIMMCKYe KBAaHTUTATUBEI School, run, shoal, swarm, stream u gpyrue.

3. Crass nTull, JeTAIMX yraoM (cTas »KypasnieH, rycei). Ins ob6o3HaueHUs MOJOOHON TIPYIbl B aHTJIMMCKOM SI3bIKE
WCTIONB3YIOTCS CTI0Ba Kak wedge, sedge, siege, skein u gpyrue.

Cemeticmeo yrioTpebsisieTcst B 3HaUeHHH:

1. I'pymma >KMBOTHBIX, COCTOSILAsi M3 CaMlia, CAMKH(MOK) U JleTeHbIIeH, KUBYIIIUX BMeCTe; CeMbsi (CEMelCTBO CKBOPLIOB,
606poB, BOJIKOB). B aHI/IMICKOM fI3bIKe [/l 0003HaueHHUsI COOTBETCTBYIOIUX TPYII )XKUBOTHBIX UCMOJIb3YHOTCSI KBAHTUTATHUBBI
family, nest, brood, colony, covey, coalition, pack v MHOTHe ipyTHe.

2. O0miasi Kareropusi B CHUCTEMaTHKe pacTeHUH WM JKUBOTHBIX, 00beAWHsIOIas O/M3KHMe M0 IIPOWCXOXKIEHHIO pOZibl
(cemeticTBO osieHeli). COOTBETCTBEHHO B aHTVIMMCKOM sI3bIKe MCIO/Ib3YHOTCS KBaHTUTATHBHI tribe, family, colony.

CrnoBo 2He300 ompefieiieTCsl B CAOBapsiX KaK CeMbs WM BBIBOJOK MTHL] WM J>KUBOTHBIX (THE3Z0 BOJIKOB).
CooTBeTCTByIOIME aHIVIMHCKHe KBAaHTUTATUBLI — nest, family, brood, colony, covey, litter, warren u fpyrue.

W, HakoHell, CJIOBO coobujecmgo 0003HayaeT MOCTOSHHOe WM BPEMEHHOe COeJvHeHHe >KMBOTHBIX (Y)KeH, Tafifok) |
COOTHOCHTCS MPAKTHUECKH CO BCEMH aHIJIMMCKUMU KBaHTUTATHUBaMH.

Kak MOXXHO OBIIO 3aMeTUTh KBaHTUTATHUBbI, 0003HAYAOLIME TPYTIIbI )KUBOTHBIX B PYCCKOM SI3bIKE MMEIOT OUeHb ITUPOKOe
3HaueHWe UM KaXK[Abl M3 HUX MOXKET ObITh COOTHEeCeH IIpaKTHUeCKU C JiFoObIM M3 KBAaHTUTATMBOB aHIVIMICKOTO S3bIKA.
B03MO)KHO, NPUUMHOIN 3TOr0 SIB/sETCSl HAlll HAMEPeHHbIM BbIOOp MMeHHO Haubosiee YIOTpeOUTeIbHBIX KBAHTUTATUBOB, U
CPaBHUTEJIBHBIN aHa/IM3 TIOKaKeT, YTO aHIVIMKCKMe KBAaHTUTATHBBI TAK)Ke MOTYT 3aMeHSTh OOJIBIIYI0 YacTb PycCKUX. UTOOBI
TIOATBEPAUTD JJaHHOE TO/NOXKeHWe, Hamy ObLmy BbIOpaHBI camble paclpOCTpaHEHHble KBAHTHUTATHBBI aHIVIMHACKOTO SI3BIKa,
3HaUeHUs1 KOTOPBIX MBI TAK’Ke TOTBITaeMCsl [TPOaHaTN3HUPOBaTh.

ITo mannbmMv croBapeid (The New Oxford Dictionary of English [8], Longman Dictionary of Contemporary English [7],
BBC English Dictionary [6]), anruiickuii kBaHTUTaTUB herd CIy>KUT i1 0003HaueHWs OOJBIION TPYMIbI )KUBOTHBIX,
0COOEHHO MJIEKOTIUTAIOIINX, >KUBYILIUX (WM COAEPIKAIIUXCs), KOPMSILIMXCS W MUrpupyroiiux Bmecte (a herd of goats).
KonnuecrBenHblid onpesienutens flock o603HayaeT TO/IBKO IPYIIBbI MTHII, OBeLl WM K03, cofeprkaiuxcs Bmecte (a flock of
seagulls). Pack cnyuT onpezenuresieM JJisl TPYIIbl JUKUX )KUBOTHBIX (0COOEHHO BOJIKOB), KMBYIIIMX M OXOTSIIIUXCS BMeECTe,
a Takxke 11 0603HaUeHHs TPYIIIBI OXOTHUUBKX cobak (0cobeHHO roHunx). Colony — 3TO rpymiia XKUBOTHBIX OTpeZeneHHOTo
BU/Ia, XMBYIIUX BMecTe W o0Opasyroumx (u3nuecku CBsizaHHY CTpPYKTypy (bird colony). Keantutatus drove obo3Hauaer
TPYIIIY )KUBOTHBIX, MIePeMeIljaeMbIX BMeCTe, 0COOEHHO B yIpspKKe. U, HAKOHeL], Swarm Cy>KUT Ajst 0603HaueHHs1 O0bIIoN 1
KOMITaKTHOM TpPYITbI HACeKOMBIX, JIETAIOLIUX BMECTe; a TakKKe il OmpezesieHuss OOMbIION TPyNIbl MeJOHOCHBIX ITYerl,
TTOKUHYBIIIEH yiel ¢ HOBOM30pPaHHOM MaTKoM /11 JOPMHUPOBAHUS HOBOM CEMBH.

Kak moka3sbiBaeT aHajM3, HECMOTpsl Ha OOJbIIYI0 PacrpOCTPAHEHHOCTh W YACTOTy YMOTpPeOJieHUs BbIAENEHHBIX HaMU
IIeCTH aHIVIMHACKUX KBaHTUTAaTHUBOB, 0603HAUAIOIMX IPYIIIbl )KUBOTHBIX, NITUL], PbI6 M HAaCEKOMBIX, OHM UMeOT Gosiee y3Koe,
KOHKDeTHOe 3HaueHHe U paclpOCTPaHSIIOTCS He Ha BCe BU[bl )KUBOTHBIX. B 3TOM MX OT/IMuUMe OT PyCCKMX KBaHTHUTaTHBOB.
Cro/ib 3aMeTHOe KOJIMUeCTBEHHOE M KaueCTBEHHOe pacXOXKJeHHe KBaHTUTaTMBOB PYCCKOIO M aHIVIMMCKOTO SI3bIKOB
00BSICHSIETCSI, Ha HAIll B3IV, PAa3/MUMsIMU B HCTOPUYECKOM M HAL[IOHANTbHOM MUDPOBO33DEHHH M CaMOCO3HAHUU PYCCKUX U
aHIIMYaH, UCTOpHel (OPMHUPOBAHNS ¥ THIOJI0THYe CKUMH OT/IMUHMSIMU VX HallMOHA/IBHBIX SI3BIKOB. AHIVIMMCKUH SI3bIK SIBIISIETCS
pe3y/IbTaTOM MHOTOUMC/IEHHBIX S3bIKOBBIX BIUSHUH, MPUCTOCO6/IEHHH, YIPOLIeHni. OTH MpOLiecChl MPUBeH K TOMY, YTO OH
MpUOOpe/ XapakTep aHAJMTHUYECKOTO SI3bIKa. YMEHbILEHHe KOJMUYECTBA JIEKCUUECKUX W B 3HAUMTENbHO OOJbILel CcTerneHu
MOPQOIOTMYeCKUX e[UHUL] TIPUBEJI0 K PACIIMPeHUI0 3HauyeHWM OCTAaBIIMXCS eUHHIL, K BBICOKOMY YDOBHIO IOJIMCEMHUH H
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OMOHMMMH. [I/i1 yCTpaHeHWs] HENMOHWMaHWs, KOTOPOe HEMUHYEMO BO3HHK/IO Obl MpPU TIOJOOHOM W3MEHEHHM B SI3bIKE,
MIpOM30I1LIe/T CABUT B CUCTeMe si3bIKa, BBIPA3UBLIMIACSA B CTPOTOM 3aKpeIjieHUH MOpsifiKa C/I0B B INPeIOKEHUH, B YBeJIMUeHUN
yZe/nbHOro Beca (hpaseosioruueckix oOOpOTOB M B TeHJeHLMM K (opMaau3allii M CTaHAApTHU3allii B BBICKA3bIBAHUSX.
ITposinieHreM TMoOfOOHONW OCOOEHHOCTH SIBSIETCSl TakKe 3aMeueHHOe HaMH IIMPOKOe HCIIONb30BaHHEe B aHIVIMHCKUX
KBaHTHUTAaTHBaxX CJIOB-OMpeZie/iuTeNiel, ube 3HaueHWe OCHOBAaHO HAa TIPUHLIMIE [epeHOCa 3HaueHHs, HEKOEero CKpPBITOrO
CpaBHEHHUS] C JPYrMMH OOBeKTaMy TMPHUPOAbl WM XapaKTePUCTUKAMH, KOTOpble WMeeT TOT WA WHOW BHJ JKUBOTHBIX,
accoLMalUsIMHU, BbI3bIBaéMbIMA UMH B CO3HaHWM HOcuTesell s3bika. Ciydad moJo0HBIX MeTadOopUUecKnX W acCOLMaTHBHBIX
TepeHOCoB OUeHb PAaCIpoCTPaHeHbl, YUTO MOXKHO PAaCCMOTPETh Ha IpUMepe TaKUX KBaHTUTAaTUBOB Kak:

A bouquet (6ykem) of pheasants (when flushed);

A cartload (803) of chimpanzees, monkeys;

A crash (epoxom, mpeck) of hippopotami, rhinoceroses, seals;

A labour (mpyo, pabouuti kaacc) of moles;

A memory (namsimb, 8BocnomuHaHue) of elephants;

A mischief (eped, 310, 6one3Hb) of mice, rats;

A murder (y6uiicmeo) of crows;

A parade (npoyeccusi, napad) of elephants;

A parliament (napramenm) of owls, rooks;

A rhumba (pym6a) of rattlesnakes;

A shiver (Opoacb, mpenem) of shark;

A storytelling (paccka3sbigaHue cKa3zok, 104ch, 8bIOYMKa) of crows,

ravens, rooks;

A trembling (Oposicb, mpenem) of finches;

An unkindness (HebnazodxcenamensHocmb, Hedobpoma) of ravens.

Hamu ObU1o 3aMeueHO 3HAUMTe/bHOE COBIAJeHHe MHOTMX XapaKTePHBIX UepT s3blKa M HalMh. DTO paLMOHaTbHOCTh
aHIVIMYaH, UX CTPeMJIeHHe K YIIOPSJOUueHHOCTH M CUCTeMaTHU3aliiy M COOTBETCTBYIOIIAsl 3TOMY BBICOKasi CTereHb (hopMabHON
yIIOPSZIOUeHHOCTH, YeTKasi CTPYKTypa, CTaHAapTH3alus B s3blke. Pycckue 1py 3TOM IIPOSIB/SIIOT B CBOIO OYepe/b MEHbIIHI
uHTepecC K (opMe U CUCTeMaTH3alyy, OHU Oosiee CBOOOAHBI B BBIpAKEHUH, [T09TOMY U (DOPMBI BHID&)KEHUs B s3bIKe MeHee
yTopsiioueHbl ¥ Hosiee pa3HOOOPA3HbI.

ITouTy Bce C/I0Ba, CIy’Kallye A/is1 KOMAUeCTBEHHOTO onpe/ie/ieHHsl aHTPOIIOHMMOB, UMEIOT KpOMe TPSIMOTO 3HaueHUst OfHO
WM [JayKe HeCKOTBbKO MEePEeHOCHBIX, UTO COOTBETCTBEHHO YBeMUUMBaeT c(epy UxX yroTpebieHns] ¥ KOMUUeCTBO OTpe/iesisieMbIX
WMH CyLIeCTBUTeNbHBIX. Harpumep, CJIOBO apmus MIMeeT Cie/yIOIre 3HaueHusT:

1. KpymHoe BoOlCKOBOe Coe[JUHeHHe.

2. TepeH., pasr. Bosblioe KOMMYECTBO JtofeH, OObeIUHEHHBIX KaKUM-TMO0 OOLMM MpPU3HAaKOM (apMHsi CTODOXKEH,
pabouunx, MacTepoB-CTPOUTENEN).

C10BO ny6auKa TakKe MMeeT HECKO/IbKO 3HaYeHUi:

1. Jluia, HaxoAsIMecs re-mbo B KaueCTBe MOCETUTENeH, 3pUTeiei, CiTylarenei.

2. Pasr. Jltogu, Hapog.

3. Pasr, mywi. win Heopo6p. OBLIeCTBO WK OTZE/bHbBIE JIULA, 00beIUHEHHbIE [0 KAKMM-THO0 00I[UM TIpU3HAKaM.

KBaHTHUTaTHB Macca MOXeT 0003HauaTh:

1. ITupoxue cn0u TPyAALLEroCs HaceeHus, HapoZ.

2. Tlepen. CkoruieHue KOro-u6o, obpasyrolriee CIijIOIIHOMN MOTOK (Macca 60oMIoB).

C10BO ceMbsl TAaK)Ke MeeT HaCKOJIbKO 3HAUeHH:

1. TI'pymnmna mofed, cocTosiIasi U3 My>Ka, JKEHBI, ileTeld U Ipyrux OMHU3KUX POJICTBEHHUKOB, )KUBYIIIUX BMeCTe.

2. Tlepen. I'pymnna stozielt, 00beJUHEHHBIX 00IIIeH [1eITebHOCTBIO, OOLIMMU UHTEpecaMu (CEMbsI COJIJIAT).

Bo-BropeIxX, A1 0603HaueHHsl TPYII JIML] YacTO WCIIOB3YIOTCS Te jKe OMNpejesuTeNd, YTo W JJisi TPYII JKUBOTHBIX,
yrnoTtpeb/ieHHbIe TIPK 3TOM B IEPEHOCHOM 3HAY€HWH YacTO C HeraTUBHBIM OTTEHKOM.

Tak, C/I0BO 6bI800OK HMMeeT Ciefyloljee [OTONHUTEIbHOe 3HaueHHe (OHO 0003HaueHO B CJIOBape KakK IePeHOCHOE,
Pa3roBOPHOE M INYTJIMBOE): OUeHb OOJIBILIOE KOJIMUECTBO JIeTel B ceMbe (BBIBOJOK OaphiilieHb, Hapyar).

CroBo 2ypm MoxeT 0603HayaTh (B TIEPEHOCHOM 3HAaY€HUH U C OTTEHKOM HeoJ0OpUTENBLHOCTH) TOJITY UK COOpUILe JIFofieH
(«TYpT JIOPZOB, TYUHBIX U CYXHUX»).

Poil yriorpebnsieTcs B IepeHOCHOM 3HaueHUH Ji71s1 0603HaueHUst MHOXKECTBA Jrofield (POl fieTel, KpacaBuiy).

Cmado (B IepeHOCHOM Pa3roBOPHOM U MPeHeOPEXKUTEIbHOM 3HaUeHNH) — Kak 0oJIbIiias HeOpraHU30BaHHas TPYINa JIFo/ein
(crago 3puresneii, MOJIOAEKH).

Cmas TakXe MOXKET B MEpPeHOCHOM 3HaueHWW CITYXKUTh [/ KOJTMUeCTBEHHOTO OmpefeneHus OOJBIION TPYMIbI Tofel
(ctast pebsiT, 1akeeB).

Ceopa Taxxe MOXKeT YIOTpeOnATbCs (B MEePEeHOCHOM IIpe3pUTe/IbHOM 3HaueHWM) Kak OmpejiesieHre TPYIIbI JIofeH,
3aHMMAIOILXCS TIPeIOCYAUTeTbHOMN /IesITeNIbHOCTRIO, B 3HAUEeHNH 11aliKa, OaHza.

Tabyn Taxxe MoeT oOo03HauaTh OOJIBLIYIO TPYIIy, TOMMNY Jofedl (TlepeHOCHOe pasrOBOpHOEe 3HaueHue): TabyH
MaJIbUMIIeK.

ITozo6HBIE C/TyYal UCIIONIB30BaHHs KBAHTUTATHBOB B [IEPEHOCHOM 3HaUeHHWH BCTPEUAIOTCS M B aHIVIMHACKOM SI3BIKE.

Tak kBaHTUTAaTUB brood (BBIBOJIOK), MCIIO/Ib3yEMbIM B TIEPEHOCHOM IIyTIMBOM 3HaueHUH, MOXKET Takke 0003HauaTh BCEX
JeTeli ceMbU, 0COOEHHO €CJTH UX MHOTO.

CnoBo covey (BBIBOZIOK, CTast) yroTpebnsieTcs (B MepeHOCHOM 3HAUeHWH) [Jisi OTpe/ie/ieHus HeOObIIoN IPYIIbI JIFo/ek
(covey of actors).

Flock (cTasi, cTafio) CIy>KUAT TaK>Ke [I7Ist OTIpe/ieIeH|s: OTPOMHBIX CKorieHud, Tom mogeii (flocks of young people).
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Herd (cTaio) Takke MOXXeT B TIEDEHOCHOM TIPE3DUTEBHOM 3HaueHWU YMOTpPeO/SThCA B KauecTBe KBAaHTHTATHBA AJIsI
GosbILION TPYTIITB JIFOAEl, orpeiesieHHOH o0immMu xapakreprctikamu (herds of joggers and cyclists).

Horde (crasi, poii) o603HauaeT Takxe (IepeHOCHOe Tpe3puTesibHOe 3HaueHue) Oonblnyro rpymmny mogeit (a horde of rugby
fans).

Pack (cBopa, cTasi) TakKe CIY>KAT /11 oripefiesieHust (B IepeHOCHOM, Ipe3pUTe/IbHOM 3HaueHHH) TPYIIIbI JTHfel.

CnoBo swarm (poH, crasi), ynorpeOseHHOe, B OT/IMUME OT paHee YIMOMSHYTHIX KBAaHTUTATHBOB, B MPSIMOM 3HaueHWH,
0003HauaeT TakKe 0OJIbIIOE KOMUeCTBO mojel (a swarm of journalists).

YuuThiBas, OAHAKO, TOT (akKT, UTO 0OILee KOMUUECTBO KBAaHTHUTAaTHBOB, 0003HAYAIOLIMX TPYIITIbI )KUBOTHBIX, B PYCCKOM
s13bIKe Oosiee yeM Ha 88 TMpOLIEHTOB MeHbIe (27), yeM B aHIVIMMCKOM si3bike (227 U JHIL 6 UMEIOT TIePeHOCHOe 3HaueHue),
MOXXHO C[IeJIaTh BBIBOJ| O TOM, UTO PYCCKOMY sI3bIKy OOsiee CBOWCTBEHHO MCITO/Ib30BAHUE AJIsi KOJIMUEeCTBEHHOTO OMpe/iesieHus
TPYIII Jitofieli KBAaHTUTATHBOB, OIPe/leJISIOLINX TPYIIbI )KUBOTHBIX.

3ak/roueHue

B 3ak/loueHMM HaM XOTeNIOCh Obl ellje pa3 yKa3aTh Ha TO, KBAHTUTATUBBI B PYCCKOM W AHITIMHACKOM SI3bIKAX SIBJISIOTCS
SI3BIKOBBIMUM KOHCTAHTAMH, TIO3TOMY OHU WTPAIOT Ba)KHYIO POJib B MHOS3bIUHOM OOpAa30BAaHUM B TOCTOSIHHO WM3MEHSIOIIUXCS
YC/IOBUSIX U TIO3BOJISIIOT 3HAKOMUThL OOYUaroIuXcst ¢ 0COOEHHOCTAMU HAlMOHA/TLHOTO CAaMOCO3HAHUSI HOCUTEJIe TOTO WM
MHOTO S13bIKaA.
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